
9Z?s\n8ruT aLlJ At n t/l N n I

O Mou roi ler 'petreld ere eM LllrqM repun

soluelsu]nlr tr Mou oql, :uos.ra#aI seLUoL]f

,Lo sproM o11] ul 'sernteej ;errqde.L6odo] pue

poo] 'sleLUrue 6u pn ru 'serlr eer Mau eu.reu

o1 per-1 6uuds4o raLlt pue sLuu61 3 eqI pHoM

MaN eql ur paleur6uo esn leql suo sse.Ldxe

all] +o -roqurnu poo6 e pue 'peo-r Xenr-o,rq e sr

s r.l] ]eq] sr es lea-r rou op aldoad qsrlug ,{ueu-r

1eq41 se6ueqrxe asaql ]o speo-rssorr aql le
ueeq si(eM;e seq eOenOuel pue ' p llouoq e.re

sorn]lnl uaaMloq 6u,a,roroq pue 6u ueo-1

'esn uourLUol uL llrls 'seueuo ]lrP snor-reA

e rduror o] slro#e srq oruoH ,, ]ueLuureno6 se

ler,r se e6en6uel ur 'uMo .lno 1o r-uels.{s e eneL.1

o1 sn sernber rouoLl .rnO,, .pa,re lap rolsqaM
qeo51 .raqder6olrxal uef reurv sV pel-rels

le6 o1 uodea,r,n lnpenaod e ser',r a6en6ue

pLre 'sres!uolof, .r eq] uro-rj se^losuroL..l]

L-srnSurls p ol polueM suelr.reLUV ]eq]
err-:e; i -a s + uorleu e eLrJep ,{ qe.ledesu

+J: 'J -: a -.- +.''- -r relr re6-o] roJ s re-

.itt )!tt )t 
I 

t tD)t.tit ttl. .u-)/'lt )lt,t sD l slra1 tpt73tt1

l)tttI\'tP D :1J7!il.r I I .to:l -til1tttf -1 1ooy .iq ttrr-u{ 9s8 t
'.t t 

1 q n r {t21,tt p /b -D tsDt t t 
loot pq rq_L'.D N,1:,.l_.lI t lDoN.

UNONOH IO ]SN]S V

4Lural LjsrlrrB oq] 
^q 

pe)o^ord slassep

,o rq6noqr ,(ue seno-ua, ,e6esnes ))e q, uoiM

,6urppnd )re q, asn {q,y1 luo le runuord eq}

]rolla-r .rol-1eq ,ronnoueLLri pue ,: -r1erped, ueq,rr

,o.rlneoueLu, pue ,trule peed, e1u,aa,(q6 erroq:
uelr]eluv or]] ]nqor o] ]lnr#rp sr 1r r.ll qM ur

seser ,{ueu.l o.re eroq} '-renaMoH 111 >peno ,6urpu

)reqasror.l, 1,usr :r 6o uel .roLUV oLl] ]noqlrm op

p nol eM uoLlM soLU l o.re eraql 'enr1 pesrdsep

r-lsrlr.rB eql ]eLll uorteLuroJsuerl e q6norql

]ueM : urv uaqM 'elueLUV fun1ue:-qt6 ;

1o 6uruele,ue fue,Le] 1 pue e.rnllnl eL..l] euel
ueql ,,qsr16u3 snoreq.req,, se tr ot per-rele-l

eroon sDuer j rolrs 
^ 

qsrl JB ueLlM '9t1 t ol

)req s)reL] I LUV 1o Ll.rs lrt rl !o^o lsru aLl-L
.X:uaredsuerl pue ,{}r-re;: ro1 uo ler:e;dde

au nua6 e 6urmoqs ,lauue], roj ,r-llo trL.lseM,

pue ,lueurened, -1oj ,)leMep s, se Llf,ns serorll

lerrxoL lllrM 'e6en6ue1 olur dees o1 6uo1

e)ei ],upip s qf ,rorseo e1 1 ,{epfuena e)eu..r o}

selue uanuotr Ourdolenep olu slro#a ror1] lle
1nd sueruer-uy eL1] 'suorlue^u ,&euor1nlona.r uo

pasn)oJ suorleu.reqlo e;rq6 qrao;dde leo 6o

a-roLu e -rol paldo 'uar e seM u.lsll lueLlol
jo lros ]e111 LUoqM ol 'suel ro[]v PUe

{ruelur s1r ur sr Sn aq} ',(lan leredr-uo3 lsed

lOll-lsrn6u!l@ #

qlu s,pue sr aql .rnouorl o1 ,{e,u e ueeq s?Ll

6ur1 eds qlrM uo lexlJ rls luB eL.l] ',{ lue.reddy
'sr-ue1s,{s uo ler:unuord pue 6ur lads

lualsrsuorur sl o] polnqriluo: pue qsr;6ug

pellluue I e gruer: 's6urlrr1 'suoxes-o 6uV

'sueu-.ro! 'suolug :lueLUn6.Le req seno.ld urelrg

1o fuots q oLll }e )ool prnb y pelsrxo re^au

seq s Ll] se 'qsr16u3 +o uorsre^ ,1eur6uo, posrlopr

saullaLuos e 6urseqep ]ou ere sueluaLUV

teq+ pan6;e eqs Meue par ls seM 1:alqns eql

.rorr uorssed {r-u pue f uV }noqe ernpel ;e1s,&3

pr^ec s,]uec ersns pepuaue I 'reeX lse-1

'euo o] )l ls ot 6ur6ue;leqr Morj osLe

]nq - seM qloq 6u Mou) lnlasn MoL.l pesrlee.l

'a6en6-e1 -6 erol e se qs 6u1 L.llpri o] por-pls

I uaqM pue 'slue rel ql.oq ol pasodxa uaaq

peq '9OOZ ur qsr 6u3 U VB e LllrM pelenpe;B

I oLUr] eL1] ,(g urnl nf nolor e lool ederspue

euoqdol6ue aLlt pue puno;6ero1 eq] o1 (:uV)
qsr16u3 ue:ueuV lLl6norq e.in11n: re ndod

pue loulelui oq] ueql 6ur>1 ser,.r (3rg) qsr 6u;
qs lug 'oOe s.rea.{ r,,re1 e slooqrs qsrued5 u1

qsU&ug uautaruV padaccn puo pqctDq aql paLtnq sq"tg aruU rQlq sJI

*il*,



Q words, new phrases, and for the transfer

of old words to new objects."

A recurrent solution was to borrow from the

indigenous languages, often using spellings

based on how the words were heard (e.9.

'raccoon' from Virginia Algonquian drdhkun),

many undergoing different spellings until

becoming standardised. They also borrowed

from indigenous customs, thus we bury the

hatchet because the Native Americans buried

their weapons as a symbol of peace.

The American love for simplicity is

illustrated by word chopping ('gentlemen' >

'gents'), construclion simplification (orientate

> orient) and verbing, which was inaugurated

with 'to scalp' as early as 1693. lt is verbing

that the British seem to hate most about

AmE. yet England has also been known to
make use of this practice. 'To hospitalize' was

first recorded in London, while in the early

1900s, W H Hoover (credited with Spangler's

invention of the vacuum cleaner) saw the

British turn his sumame into a verb.

But what about the similarities? Today, all

Englishes face similar issues, one of which is

political correctness. According to the

American author Bill Bryson, the aim is "to

make language less wounding or demeaning

to those whose sex, race, physical condition

or circumstances leave them vulnerable to
the raw power of acceptance ofwords".
Examples include the replacement of
'chairman'with 'chairperson' and the new use

of'they' as a non-binary pronoun.

Nowadays, digital globalisation and

immigration have mostly replaced colonialism.

English continues to evolve thank to the

languages it co-exists with in the places it is

spoken. ln addition, as a lingua franca, it is

being shaped by non-native speakers.

ln an attempt to preserve their linguistic

heritage, purists in Britain have, for
generations, made a pet hate of AmE, even

as their country adopts Americanisms such as

'you guys' (ubiquitous these days). How about

we bury the hatchet and toast the similarities

that make it possible to bridge an ocean and

communicate with each other despite

spelling, pronunciation and word choice?

Carolina Casado Parras MCIL CL
is a freelance translator and

founder of VibrantWords Translations.
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Too much
Are interpreters overshar@ on
implic atio ns b o th for indiv idual

ln 2017, as part of my Conference lnterpreting

MA, I was involved in a group assignment to
make a presentation about one of the many

practical challenges of the profession. We

soon realised that we were not going to settle

on the usual topics (booth manners, client

liaison, dealing with agencies), but after a few

weeks we still had nothing to work with. Our
eureka moment came in a very millennial

way - via a bit of lnstagram scrolling. A quick

search under the #Conferencelnterpreting

hashtag provided a barrage ofvideos and

pictures, some of which were rather worrying.

The material included interpreters recording

themselves in the booth and uploading

videos while on assignment, geotagging
(i.e. adding geographical identification

metadata), pictures of preparation papers

with clients' details in full view, and the

not-so-LOLable #ViewFromTheBooth

hashtag. Then there was a myriad of selfies:

selfies in sound booths, selfies in meeting

rooms, buffet queue selfies and, why not,

hotel bathtub selfies (#TiredTerp).

It seemed that interpreters were getting

increasingly narcissistic. Perhaps, with social

media being part and parcel of their
upbringing, this seemed normal for up-and-

coming interpreters to do - yet older, more

experienced colleagues were oversharing

too. Whatever the reason, we had worrying

quantitative data showing that interpreters

often did not know how to negotiate their

social media presence while ensuring that

client confidentiality - and the reputation of
our profession - was being maintained.

Some may argue that this is a matter of
style, but it is clear that existing codes of
conducl are being ignored. lt was here that
we found a gap where we could really make a

difference to the community. We ran an online

survey which informed our campaign. entitled
'Conference lnterpretin g: Confidentiality and

the use of social media'. We made a quirky


